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中国游视频跨平台回流的“再文化化”
及其不确定性

郑一卉　 胡　 康

摘要:近年来,作为数字游民的旅行博主在世界各地拍摄的旅行视频日志在跨国视频平台

涌现,形成热潮,其个人性、故事性、实用性以及跨文化性的特征吸引了广大受众。 研究通过网

络民族志的方法,探讨海外博主中国游视频的特征、海外影响及其向国内互联网平台的“回

流”现象。 研究发现:相关视频具有强烈的反差性特征,在海外展现了真实、立体的中国,促进

了海内外受众的跨文化交往;国内博主的改编和搬运,促成了相关视频在回流过程中的“去语

境化”和“再语境化”,改变了相关视频的内容、叙事和意义,使其更符合国内受众的偏好,出现

了“再文化化”现象,在一定意义上强化了受众的文化认同,但某些改编也带来了认同权让渡

等消解跨文化交流空间的不确定性。
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伴随电子媒介技术迅猛发展的是社会中的“记录热潮” [1] ,在这股热潮中,作为定格时间、存储过往

的一种媒介形式,视频日志(Vlog)凭借其独有的视听传播优势逐渐成为当下许多人记录并呈现生活的

重要选择。 聚会、学习、运动、烹饪、旅行等日常活动皆能够以视频日志的形式得到贮存与展示。 对于创

作者,视频日志是主体性情感与思想的具象化呈现,对于观看者则是客体性认知的媒介基础。 以旅行为

主题的视频日志,其文本常由风景、建筑、食物及人际互动等构成。 这些元素既是博主亲身感知地域文

化的物质前提,也是观众借此构建地方想象的影像渠道。
根据中国旅游研究院发布的《中国入境旅游发展年度报告 2024》,2024 年,我国入境游客约 1. 31 亿

人次,恢复至 2019 年的九成以上。[2]随着中国免签时长的增加、免签范围的扩大,以及各种便利措施的

出台,来华旅行的人数可能继续攀升。 在来华旅游的海外人士中,有不少人拍摄了中国旅行视频日志

(China
 

Travel
 

Vlog,下称“中国游视频”或“视频”)。 从形式上看,这些视频只是对个体旅行经历的记

录。 然而,一旦被发布在 YouTube、Instagram 等海外社交平台,面向全球观众进行传播,它们便从私人记

录转变为具有公共属性的媒介产品。 此外,这些视频的传播场域并不局限于海外,还被搬运至国内视频

网站进行二次传播,吸引了大量中国网民的目光,形成了有趣的跨文化流动现象。

一、研究综述与研究方法

(一)研究综述

作为公共文化产品的中国游视频产生了可观的影响,吸引了不少海内外观众,也吸引了中国学者的

目光。 考察中国游视频这一新兴事物的学者大多来自新闻传播学科,关注的议题多种多样,例如中国游

视频火爆的原因[3] ,影响视频受众信任度的因素[4] ,以及视频的传播效果等[5] 。 总体而言,学者使用较

多的研究方法是叙事分析,最为关心的话题是中国游视频的叙事方法,及其在塑造、宣传中国国家形象

方面的潜能或可借鉴之处。 例如,有文章认为,中国游视频通过“自然呈现+沉浸式体验+个人视角叙



事,有效突出了现场分享感”,对中国国家形象塑造具有正向效应[6] 。 还有文章认为,中国游视频在“叙

事符号、叙事风格、开放叙事三个层面刷新了国外受众对中国国家形象的认知”,以此为鉴,“讲好中国

文旅故事,不仅要善用日常化符号来满足受众的文旅想象,还要从个体叙事出发以塑造多元立体的中国

形象” [7] 。
在国际传播格局未发生根本性转变,讲述真实中国、破除西方偏见仍是中国国际传播重要任务的情

况之下,研究者将眼光投向了各种可能。 中国游视频或许具有这种潜能,但是,我国的对外传播主要是

官方主导的专业化、制度化实践,而中国游视频的创作与传播由来自世界各地的,文化价值观、观察视

角、叙事风格、意识形态千差万别的个体完成,具有不可控性和混杂性。 这会让“借船出海”策略探讨无

法开展,也会降低那些为我国对外传播提出改进建议的,“以之为鉴”式研究的有效性、合理性。
也有学者从跨文化传播的角度,运用视觉—言语视频分析,探寻中国游视频建构“跨文化意义世

界”的方法[8] ,但此类成果数量稀少。 虽然有一些相关论文将“跨文化传播”列为关键词,但主要还是从

国际传播或对外传播的角度探讨问题。 有趣的是,对于与中国游视频相近的作品———近代来华外国人

的旅行游记,我国研究者却从跨文化的角度展开探讨,有的研究以观察“镜中之我”为目的,分析外国人

游记中的中国形象[9] ,有的则关注游记所体现的外国人的思想观念和民族心理[10] 。
本研究认为,从跨文化传播的角度切入,可拓展中国游视频的探讨空间。 初步观察表明,中国游视

频本身及其传播过程均承载着显著的跨文化特征。 此外,这些视频从海外平台向国内平台的“回流”本

身就是一种跨文化传播实践,而该实践在国内引发的广泛影响,或许是激起国内学术界研究兴趣的原因

之一。 值得注意的是,中国学者对这一现象的研究本身即构成一种反身性实践:他们在审视他者对中国

文化的表征过程中,也在不断反观和重构自身的文化立场与身份认知。 在这种情况下,若仅使用叙事分

析展开研究,实则是将丰富而立体的跨文化实践,简化并降格为对文本内部结构与修辞技巧的考察。 引

入跨文化视角,则能够将议题从“视频如何讲述故事”提升至“文化如何跨越边界流动”与“跨文化主体

如何通过视频展开对话”的层面,进而开启文化权力、身份认同等更具深度的理论命题。
(二)研究方法

综上,本研究提出以下研究问题:从海外传播的情况来看,中国游视频是否有助于建构跨文化交流?
在中国游视频被搬运回“始发地”中国的过程中,有哪些值得关注的跨文化现象? 在被搬运回国后,对
我国网民以及我国的跨文化传播实践产生了怎样的影响?

为了回答以上问题,本研究采用网络民族志的方法,使用线上非参与式观察的方式展开调查。 叙事

分析主要关注已成形的文本,网络民族志则能进入跨文化传播的现场,不仅能告诉我们跨文化传播发生

了什么,还能揭示它如何发生。 具体而言,本文第一作者在国内以抖音和哔哩哔哩为观察平台,聚焦于

以外国人为视角,以“老外(外国人)游中国”“外国博主游中国”为主题的视频。 通讯作者在海外以 Tik-
Tok、YouTube 为观察平台,广泛调阅以“ China

 

Travel” “ China
 

Visit” 为主题的视频。 观察起止时间为

2024 年 11 月至 2025 年 4 月。 考虑到视频数量较多,本研究考察的重点是跨文化交流,而用户评论区是

展现跨文化交流状况的窗口,作者因而选择评论数量(在上述四个平台中的任何一个)超过 1000 条的

样本进行观察,在观察过程中以视频内容和评论为主要文本收集对象,并分别对这些材料进行整理、分
析,继而对海外博主原创视频与搬运视频进行对比,以验证两者内容的一致性。

需要说明的是,研究发现,或因涉及版权、抄袭等争议,国内视频平台上的相关账号时常删除已发布

的中国游视频,部分账号甚至清空所有内容。 因此,本研究无法完全保证所引证视频的长期存续与可复

验性。

二、异国游视频的主要特征及其跨文化性

近年来,在旅行博主、互联网资本和旅游资本的推动下,海外社交平台上兴起了一股异国旅行视频

热潮,旅游博主前往包括中国在内诸多不同国家拍摄,然后将视频发布在 TikTok、YouTube 这样的国际

平台上,其中不少视频取得了良好的传播效果。 例如博主 Cadel
 

and
 

Mia 的日本旅行视频获得 2. 4 万次

点赞;博主 Two
 

Mad
 

Explorers 的巴黎旅行视频催生了 1. 6 万条评论;博主 Bald
 

and
 

Bankrupt 的印度旅行
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视频获得 600 多万次播放。 换言之,来自世界各地的旅行博主,在跨国视频平台上掀起了一股异国旅行

视频热潮。
(一)主要特征

异国旅行视频的内容千差万别,但热门视频具有一些能够吸引受众的共同特征。 一是个人性(个

性化)。 旅行视频大都由博主自行拍摄,讲述的也是个人的所见所感,这样的内容具有代入感,容易与

观众建立情感连接并引发反馈。 博主可以前往全球任何一个地方,各地的自然和人文风貌为其个人化

体验奠定了基础,也为旅行视频创作提供了取之不尽的素材。 加上个体对事物的感知和情感反应各不

相同,其创作的视频内容往往视角独特。 例如,博主 Travis
 

Leon 惊叹于重庆夜晚高楼大厦的赛博霓虹

灯光,博主 Dylan
 

Page 则被重庆的特殊地理位置、城市建筑与基础设施布局所震撼。 视角的差异造就了

二者视频内容的独特性。 总之,个人性所带来的情感连接、差异化内容和多元视角,让旅行视频拥有了

专业媒体的程式化产品所缺乏的吸引力。 二是故事性。 故事具有天然的吸引力,通过故事叙事既能契

合人类的认知习惯,也能满足其情感需求。 在旅行的过程中必然会与各不相同的人、事、物相遇,博主因

而会记录很多零碎的片段,例如品尝美食过程中的味觉冲击、语言不通时闹出的笑话、参与民俗活动时

的欢声笑语等。 博主会通过设定线索和叙事结构,将这些碎片串联起来形成一个完整的故事。 博主

Drew
 

Binsky 便是个善于讲故事的人,在他的 YouTube 播放列表中,视频数量最多的一个类目名为“人们

的故事”,其中的视频均由某种主线串联,让零碎的信息结构化、场景化,视频因而变得通俗易懂且具有

吸引力。 三是实用性。 许多国际旅行视频具有明显的旅游指南性质,提供对住宿、餐馆、景点的评价,各
种各样的出行注意事项以及目的地选择方面的建议。 即便没有上述信息,博主的个人体验本身也具有

重要的参考价值,能吸引对旅行和探索感兴趣的受众。
(二)跨文化性

个人性、故事性、实用性均能吸引受众,但仅以这三个特征来解释异国游视频的吸引力可能还不充

分,网络中的其他视频可能同样具有上述特征。 另外,这三个特征均是通过“浅描”视频本身总结出来

的表面事实,要深入探索旅行视频的吸引力,还应把眼光投向这些视频博主及其受众的行为,并探寻其

行为背后的意图和动机。 在跨国旅行时,普通人多以体验异域文化、领略风景、享受美食等为主要目的,
倘若拍摄旅行视频,就主要记录自己喜欢的风景、美食以及个人的感受,但就国际互联网上的热门旅行

视频来看,那些博主并未止步于此。 除了记录风景、美食、感受,他们还记录了大量与当地人的跨文化交

流。 越热门的视频,记录的跨文化交流越多。 在一些热门视频中,风景、美食甚至只是素材或点缀,跨文

化交流以及交流产生的情感才是“主菜”。 博主 Luke
 

Damant 在其印度与巴基斯坦旅行视频中记录了包

括风景、美食、交通在内的各种事物,但他几乎全程都在与当地人交流,体验互动带来的情感。 这让该视

频获得 458 万次播放和 7 万多个赞。 这样的情感体验还能唤起不同文化背景的人的情感共鸣。[11] 评论

区一条高赞评论写道:“这个视频最佳之处是,慷慨好客的不是富人而是食不果腹的人。” Travis
 

Leon 那

主要展现重庆壮丽夜景的视频虽然也在 YouTube 平台获得了可观的流量———长、短视频分别收获了 25
万和 100 万次播放,但在这条印巴旅行视频面前仍相形见绌。

记录跨文化交流的热门视频通常也能获得更多评论。 评论者主要来自旅行地国家以及博主自己的

国家,或具有相关国家的文化背景。 两类人群均被视频的跨文化性吸引,前者希望了解本国人在异域的

际遇,后者想看看外国人眼中的自己和母国的形象。 两国的国民在留言区相互评论,其中既有意见的交

锋,也有跨文化反思,说明异国旅行视频能促进线上的跨文化交流。 其实,就连旅行视频拍摄者的工作

方式也具有鲜明的跨文化性。 旅行视频博主并非普通旅行者,而是一年四季都在世界各地旅行的职业

旅行者。 其视频数量众多,制作相对精良,并夹带广告。 在网络普及之前,西方国家就有职业旅行者,通
过撰写《孤独星球》(Lonely

 

Planet)一类的旅行指南来获得收入。 随着社交媒介的兴起,越来越多的个

体加入职业旅行者的行列。 于是,《孤独星球》中心化、标准化的旅游传播模式逐渐丧失吸引力,《孤独

星球》也顺应潮流,于 2024 年停止了中国区的运作[12] 。
职业旅行者“新陈代谢”的背景是“数字游民”的兴起。 截至 2023 年,全球已有 48 个国家和地区为

数字游民设计和颁发专门的签证类型[13] ,足以证明数字游民已经成为全球流行的职业和生活方式。 现
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有研究多将数字游民界定为无固定工作场所,在不同国家、不同地点,通过网络数字手段完成工作,实现

自由、灵活的生活的群体[14] ,按照这一理解,靠制作和发布旅行视频为生的旅行博主就是数字游民。 但

是,数字游民还没有成为一个跨文化研究议题,已有研究重点关注的是数字游民的工作与生存状况[15] ,
而不是他们与异域山川、他者文化和不同人群的交集。

实际上,不只是旅游博主,任何数字游民的“游”都是一个跨文化的过程,其旅居时的跨文化境遇必

然对其工作和生活产生影响。 所谓的游民绝不只是换个空间或地点工作的人,还是跨文化交流的亲身

实践者,或可被视为“文化陌生人”或“文化边缘人”。 他们以一种游离的心态栖居或游走在特定社会之

中,虽然与这个社会的成员产生了意义共享,却在身份上保持疏离,既沉浸其中,又可以随时抽身离

去[16] ,他们对自己的和当地的文化有真切感知,同时借助自己在多元文化之间的亲身实践,促成了文化

间的交流与理解。
旅行博主的旅程与视频创作就是数字游民在不同文化之间的亲身实践,作为陌生人的外国博主到

文化异域旅行,虽然始终立足于母文化,但与外国人进行了具身交流,对异域文化有“沉浸式”感受。 旅

游视频的制作必然受到博主自身的文化意识形态影响,但“地方”的深度介入又让作品必然蕴含当地文

化元素。 因此,他们的旅行视频并非单一文化的宣传片,而是文化杂糅的成果。
总之,热门的异国旅行视频本身、视频的评论区以及旅行博主的工作方式,均展现出鲜明的跨文化

性。 这正是此类视频获取流量的共性基础,也是其从为数众多的、同质化的旅行打卡视频中破圈而出的

密钥。

三、中国游视频的特征与海外影响

虽然外国博主发布了很多国家的旅行视频,但在所有旅行视频中,中国游视频堪称极其热门的类别

之一,不仅数量可观,传播效果亦颇为显著,点击超过 100 万次的视频比比皆是。 英国博主 Mike
 

Okay
的一条在中国搭便车的视频就在 YouTube 上获得了 1282 万次点击,27 万个赞和 3 万多条评论。 那么,
中国游视频为何如此火爆?

(一)反差性:中国游视频的重要特征

与在其他国家拍摄的旅行视频相比,中国游视频的题材明显更加丰富,从自然和城市风光、效率与

发展、安全性,到饮食、文化、艺术,再到与中国人的交流,几乎无所不包。 这说明主要的魅力源泉是中国

自身,中国的文化、现代化发展乃至社会方方面面都具有强大的吸引力,加之免签政策为旅行创作提供

了极大便利,爆款视频便接连不断地涌现出来。
中国游视频的火爆也与其特征有关。 与在其他国家拍摄的旅行视频一样,中国游视频也具有个人

性、故事性、实用性以及跨文化性。 例如,上述 Mike
 

Okay 的视频就是个完整的故事,以个人视角记录了

他与各式各样的中国人的交流以及前往和抵达目的地的整个过程。 在视频评论区,来自英国、中国以及

很多其他国家的观众都围绕着这个故事展开交流和反思。
除了上述共同特征,中国游视频的重要特征是反差性。 有不少博主利用西方现有的政治偏见,制作

带有负面意味的标题、视频封面和导引片段以吸引受众,但内容又构成了对这些偏见的驳斥。 例如,部
分视频标题采用“他们告诉我中国的警察很危险”“为什么你不应该去中国旅行” “我们搬去了中国,所
有人都认为我们疯了”“中国,他们警告我们不要去的国家”等表述;另有一些视频则以警察、监控摄像

头、嘴被封住的头像作为封面意象,暗含所谓“中国缺乏自由”的预设,但其内容传递的却是截然相反的

信息。 有的博主所使用的标题虽没有明确的抹黑意味,但可以预示反差(“中国和我想象的不一样”“媒

体不会告诉你的中国是这样”“这改变了一切” “美国人不会相信”),再加上用故作吃惊的头像作为封

面,也就是在告诉观众,博主在中国的所见所闻颠覆了原有认知。 总之,认知与现实的反差是中国游视

频的一个“母题”。
此类创作方法通过设置冲突提升了叙事张力,又可以吸引观众,尤其是西方受众。 在名为“为什么

你不应该去中国旅行”的 YouTube 视频(博主 Kaja
 

Kubicka)评论区,一位观众评论道:“负面标题是美国

人观看关于中国的视频的唯一原因。”有诸多博主采用这样的创作方法,说明西方对中国的偏见和曲解
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仍广泛存在,有趣的是,在旅游博主那里,这些偏见却成为讲述真实中国的“引子”与助推力。 通过反差

性叙事,中国游视频连接了主观与客观,推动了从“误解”到“理解”的过程。
(二)海外影响

从具体情况来看,中国游视频起到了破除偏见的作用。 视频本身以西方国家对中国的偏见和抹黑

为起点,然后又用实地拍摄以及对切身体验的讲述形成了对抗性叙事,而这些对抗性叙事又引发了观众

的共鸣。 在博主 Small
 

Brained
 

American 的一条视频下,有观众评论称“那个出租车司机一个人就改变

了我对中国的看法”,而这条评论收获了 2000 多个赞。 其他视频评论区也有许多类似评论,此处不做展

开。
这些视频也起到了塑造和传播中国正面形象的作用。 虽然“数字行为弱化了传统意义上的地方

性,但是人们的情感却借由媒介塑造的地方意象得以表达” [17] ,观众对于媒介化景观与情感的感知也深

受博主影响。 这一影响贯穿于观看的全过程:视频内容首先触动观众的视听感官,
 

继而触发不同程度

的心理冲击,并最终引发观众内心的情感反应。 在城市和自然风光类视频的评论区,随处可见“中国是

一个梦”“伟大的国家”“很精彩”一类的赞叹语。 语言虽然简单,但能体现出评论者对中国的正向情感

反馈。 博主 OTWD-yt 拍摄了一条拜访社区医院和低保老人的视频,评论区满是对中国特色社会主义制

度的赞美,以及对西方福利体系的批评。
中国游视频的反差性可以说是国外的某些民众对中国的偏见与旅行视频本身的跨文化属性交织在

一起产生的结果。 视频本身的跨文化性越明显,博主的跨文化理解意愿越强烈,发现的反差就越多,视
频产生的影响就相对越大,观众的认同度也更高。 为了体现旅程的“新奇性”“异域性”以唤起受众的好

奇心,外国博主大都将自己设定成外来者、无知者开展“他者”叙事,但他们的跨文化理解意愿和情感投

入程度有明显的差别。 有的博主虽然不懂中文,但会使用翻译软件、肢体动作、求助会英语的路人等多

种手段去与各式各样的中国人沟通并试图理解对方,“努力基于生活事实与文化的动态发展进行对话

式理解” [18] 。 有的博主则沉溺在自己的世界中,不但极少与中国人沟通,还开自以为有趣的粗鲁玩笑。
来自印度的博主 Travel

 

with
 

Jo 便是其中一位。 她在 YouTube 平台发布的 8 条中国旅行相关视频,单条

最高点击量仅 30 万次,远低于热门视频的传播量级,且视频收到的反馈以负面为主,不少印度观众明确

表示,为她的相关行为感到羞愧。
总之,海外网络平台上的中国游视频热是全球性旅行视频热潮、中国自身的强大吸引力、西方固有

偏见、反差性叙事、跨文化交流以及免签政策等多种因素共同催生的现象,这一热潮在一定程度上破除

了西方偏见,改善了中国的国际形象,同时也向我们表明,跨文化交流是讲述真实中国的重要途径。

四、视频跨平台回流中的“再文化化”及其对认同的影响

长期以来,从西方到非西方世界是文化传播的主要流向,但偶尔也会出现从非西方到西方的“地缘

文化逆流”(geo-cultural
 

contra
 

flow) [19] ,让一些非西方学者看到了传播自身文化的希望。 然而,用“地缘

文化逆流”来概括中国游视频的传播并不准确。 如前所述,中国游视频不仅展现中国文化,还包含其他

国家的文化元素,是一种融合多元文化的跨文化产品。 而且,其传播路径也具有复杂性,并非遵循从中

国到西方世界的单一方向。 中国游视频的发布平台是全球性的传播平台,加上来华博主的文化背景各

不相同,能够吸引不同国家和文化圈的受众观看,因此这类视频得以向各个方向流动。
(一)跨平台回流

值得注意的是,中国游视频不只在海外平台上流传,还被中国网民“搬运”至国内网络平台。 浏览

国内的抖音、B 站等社交平台便会发现,外国人拍摄的中国游视频已是非常热门的类别,已然成为中国

互联网视频区的一种“文化类型”(cultural
 

genre)。 抛开版权问题不谈,这类视频的搬运与传播,开启了

一种新的文化传播模式———“跨平台的文化回流”,即根据某个文化源头创作的媒介文本内容得到跨国

和跨平台的传播之后,又流回到最初的文化源头。 从理论上说,这种传播全球化与本土化交织之下出现

的回流现象可以为国内观众观察“外国人眼中的中国”提供现实资源,为构建“以他者为镜”的文化互鉴

提供帮助。 但是,现实可能并非如此。
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西方学者的跨文化研究以本国实际为出发点,关注不同种族、民族、国族的文化冲突和融合,并由此

演化出文化涵化( acculturation)、文化濡化( enculturation)、去文化化( deculturization) 等一系列特殊概

念。 但是,由于深埋其中的是“西方中心主义的结构性二元对立框架”,例如主流文化和亚文化、本土文

化和异文化的两分[20] ,这些概念很难被用来讨论社交平台上主体和受众多元、向度多变、纷繁复杂的跨

文化传播现象,即便是文化泯化( transculturation)这样强调融合的概念也难以胜任。 所谓的文化泯化,
是指从被殖民而丧失部分自身文化,到接受部分异质文化、再到两者兼容并存的过程[21] ,中国游视频固

然是中外文化兼容并存的文化产品,但在其生产和传播过程中,不存在殖民与被殖民的问题。 而且,由
于它本身就是中外文化杂糅的产物,即便被搬运回中国,也不意味着将某种完全异质的文化引入另一个

文化体系之中。 更为重要的是,搬运视频回中国不一定是中外文化友好的协商互动,搬运的最终结果也

不一定是中外文化的融会贯通和某种新型文化的生成。
(二)“再文化化”
实际上,对中国游视频的搬运少有原封不动的搬运,在回流到中国的过程中,作品的文化内涵也不

一定得到了完整保留。 首先,搬运本身便是有选择的。 其次,搬运者大都会用本土视角或立场对这些选

择出来的视频进行翻译、解读、点评、对比,还会运用剪辑、拼接、鬼畜等视频编辑手法,并添加弹幕、音
效、背景音乐、评论截图以及表情包等元素。 这些手段中的任何一种,都具有改变原始文本及其核心意

义的潜能,意味着是否或者在多大程度上保留原有的东西,由搬运者或者说二次创作者自由决定。
跨平台搬运是一个“去语境化”( decontextualization)和“再语境化” ( recontextualization)同时进行的

过程,也是一个文本意义被剥离和重新生成的过程。 外国博主通过语言、画面、音乐创造的情境和表达

出的观念,被改编搬运者缩减、刨除或打碎重组,并通过各种手段将自己的价值观、意见融入其中,新语

境下的新故事就此诞生。 这样一个过程或可被称为“再文化化” (reculturization),即作品原有的文化元

素、背景、意义和被删减或去除,再添入不同的文化元素、背景意义形成新作品的过程。
中国游视频的“再文化化”多采用“民族—国家”或“经济—国家”的话语逻辑,朝着两个向度进行

生产。 一是通过改编,肯定当代中国的文化、价值观和发展成绩;二是通过改编揶揄外国的文化和发展

状况。 将两个向度合并在一起,会让改编视频比原视频更具“反差感”。 如前所述,原视频使用的“反

差”主要是海外认知与中国现实的反差,改编视频不仅保留这种反差,有时还添加了中国与外国(外国

博主的国家以及改编者自行关联的国家)对比产生的反差。 例如,抖音账号“奇妙事务所”改编了美国

博主 Small
 

Brained
 

American 的鄂尔多斯旅行视频,将美国博主游历韩国、印度的视频片段加入其中,同
时配上背离原意的翻译和主观解读,以凸显相比之下中国在美食、铁路交通等方面的优越性。

具体而言,这一跨平台文化回流在内容、叙事、意义三大层面都有所改变。 在内容层面,中国博主可

能会结合本国语境,加入网络热梗等国人更容易理解和接受的内容,同时剔除原视频中的“噪声”,以防

影响改编视频的基调。 改编者还会将外国博主的即时感受从原视频语境中“绑架”出来,并进行组合、
编排、解说和集中呈现,而只看到这些即时性感受的中国观众,就容易忽略其即时性和语境,将其认定为

外国人对中国的既定看法。 在叙事层面,改编视频采用了更符合国人习惯的抒情手法,例如用“垂死病

中惊坐起,小丑竟是我自己”作为旁白(“奇妙事务所”),在营造意境的同时表达了情感。 改编视频还改

变了叙事的视角,“外国人看中国”的旅程记录,被改造为“如何看待外国人看中国”,甚至是“我们应该

如何看待外国”的解释性作品。 在意义层面,原中国游视频被重新语境化,其意义也从最初的“外国人

猎奇”,转变为中国与外国的对比,并最终成为本国文化优越性的佐证。
(三)强化文化认同

不难看出,这样的搬运改编有助于进一步提升观众对本国文化的认同。 之所以是进一步,是因为原

始视频也能起到这样的作用。 在新鲜感、好奇心和文化差异的影响下,外国博主往往会关注中国人习以

为常的“普通”事物,比如壮丽的城市夜景、欢快的广场舞、可爱的送餐机器人、各种各样的美食以及普

通民众的善良。 当中国观众以观察者姿态观看和反思“镜中之我”的这些特质时,“普通”事物也就变得

不普通,被日常生活遮蔽的文化元素与文化价值也就凸显了出来。 改编视频则通过各种手段突出、强化

甚至“创造”外国博主的赞扬,对提出负面意见者报以嘲笑,凸显其荒谬,观众对于本国文化的认同就能
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变得更强烈。 虽然搬运改编加强了对文化上的自我认同,但可惜的是,这最终导致在国内社交平台发布

的中国游视频或多或少偏离原意,有的甚至完全失去了本来样貌。

五、“再文化化”中的不确定性:理解区隔与“文化茧房”

旅游作为一种平民化的国际休闲体验,有助于目的地国家的形象塑造。 而在数字时代,以此为题材

的旅行视频,进一步承担起形象传递与构建的重要作用。 中国游视频的多平台传播一方面向世界展现

了真实中国,反击了西方的抹黑言论。 另一方面,其依托媒介展开的国际传播加强了海外受众对中国文

化的认知与认同。 而在中国博主的搬运与再创作中,相关视频的回流又加强了本国民众的文化身份意

识与文化认同。
(一)理解区隔

跨文化传播理论鼓励人们尝试转换立场,主动学习对方文化,进而将以我为中心的主客关系转向跨

文化交往中的多元主体互动[22] 2,然而,过度的改编、插入和再语境化,以及程式化的叙事方式,可能让

异文化的特征甚至作品原意从改编作品中消失,学习和互动也就无从谈起。
具体而言,在中国游视频的二次创作中,有三个现象尤为突出,构成了跨文化交流的障碍。 第一是

强化固有观念和刻板印象。 “奇妙事务所”在搬运博主“Small
 

Brained
 

American”的中国之行视频时进行

了不实改编。 改编者截取该博主韩国游视频的片段并配以解说,声称博主讨厌韩餐,但这与其原视频中

赞美韩国美食的立场完全相悖。 如此刻意歪曲,显然是为了迎合部分国内网民对韩国饮食的鄙夷情绪。
二是煽动民族中心主义情绪。 德国博主 Zingwi

 

Brothers 在 YouTube 发布一条欢快的、对中国多有称赞

的上海游视频,视频开头提到,自己中文词汇有限,中国人又不讲英语,所以沟通有些不便。 抖音账号

“油管热评一姐”在改编时通过多种手段将其解释成“德国人抱怨中国人不讲英语”,并加以强化突出,
导致评论区骂声一片。 第三,二次创作的作品大都会反复强调原博主的国籍等身份因素,将文化实体

化、地理化,让观众产生先入为主的判断和文化边界感。 这三种现象共同构成了一种文化滤镜,诱使观

众不自觉地以自身文化为基准,去衡量乃至审判异质文化,于是,认知上的壁垒与心理上的鸿沟便悄然

筑成。
在这种情况下,即便中国游视频是在国际平台与国内平台之间传播,具有跨文化的流动方向,也难

以形成有效的跨文化交流。 跨文化理解应该是在文化互动、互鉴中理解他者,同时了解自己,如果在交

流过程中,他者及其文化被简化成既定符号和刻板印象,理解他者的可能性就会大大降低,以他者为镜

理解自己也将成为奢望。
(二)“文化茧房”
值得注意的是,此类二次创作还可能带来“回旋镖”般的风险,反过来侵害本国文化。 通过改编一

味强调“中国优越性”,并以居高临下的姿态嘲弄外国博主及其文化,甚至刻意制造“对照性叙事”来煽

动文化冲突,既可能造成本国民众的盲目自信,也可能引发外国人士的反感。 实际上,已有网民将少量

国内博主改编的中国游视频“搬回”国际平台,但或许因视频使用中文,存在语言障碍,此番“反流”暂未

引起多大反响。 更为重要的是,这类改编的叙事逻辑未曾跳脱“非赞即贬”的二元框架。 其内在悖论在

于仍需借助“他者的认同”来确认自身价值,这暴露出一种不自信的文化心态,是一种认同权的让渡。
这种危险的诞生既与结构性因素有关,也与每一部智能手机上安装的社交平台 App 有关。 有学者

在分析李子柒视频时指出,其视频的流行主要不在于蕴含和传递了多少中国文化内容,而在于符合社交

平台致力于孵化去语境化、个体化、能引发互动的作品的商业逻辑[20] ,实际上,除了致力于推动用户创

作原创作品,社交平台也很注重推动二次创作。 社交平台的兴起与二次创作之间保持着密切关联,早先

的二次创作者改编的大都是传统媒体生产的作品,而今,网民的作品,包括外国网民生产的作品,也已成

为改编的对象,这为平台提供了取之不尽、用之不竭的资源与流量。
与使用“大壮”“小美”“丧彪”“小黑”作为角色标签的国内影视解说视频一样,中国游视频的二次

创作,当然也是在平台的推动之下出现的,但是这样的二次创作,在帮助平台吸引眼球的同时,在突破文

化边界和推动跨文化传播方面作用有限,反而可能让由外部传入的文化产品被同化,进而形成一个在认
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知、情感和行为上自我构建起来的封闭系统,以抵消外部文化带来的不确定性和挑战。 身处这样的“文

化茧房”的个体和群体,虽然可能在心理上获得了安全感,但付出了文化视野狭窄、思维方式僵化和文

化适应能力不足的代价。
中国并非没有旅行博主,但他们的作品主要面向中国受众,内容以展示异域风景与个人感受为主,

在国际平台上影响力微弱。 这意味着在席卷全球的旅行视频创作热潮中,中国博主更多扮演了搬运工

的角色,在原创领域明显缺席。 这一状况或许源于语言与传播渠道的障碍,也可能是因为缺乏跨文化沟

通的意愿与能力,但无论原因为何,终究是一种遗憾。 民间的跨文化视频传播,不能止步于李子柒式的

“无声”展演,更要通过主动的文化对话与互鉴,打造出更具多文化魅力的产品。

六、结语

2025 年,TikTok 外国“难民”涌入小红书平台这一戏剧性事件引发国内学界关注。 有学者认为,这
一现象“标志着跨国网络互动格局的重大转变,意味着网络流动的逆向趋势”,而且,“内容创作者们已

经不再拘泥于地理或政治边界,从而创造了跨国别、跨文化的流量场” [23] 。 的确,这一标志性事件在一

定程度上促进了中美两国民间的跨文化交流,也有助于戳穿西方媒体散布的关于中国的谎言,但这是否

意味着国际网络格局的重大转变,以及信息与文化的“逆向流动”仍有待商榷,是否实现了跨越地理或

政治边界,完全自由的跨文化交流也有待观察。 北美数字游民涌入小红书是一种“表姿态”的抗议活

动,其首要目的是表达对国内政治的不满,而不是与中国网民展开“你中有我”的跨文化交流。 这种抗

议是在现有的传播秩序下开展的,并非颠覆性活动。 地理、政治边界,以及按兴趣推荐的平台算法和信

息茧房,也不会因这样的抗议活动而消失,而是继续影响和制约着跨文化交流。
中国游视频的广泛传播的确起到了宣传中国正面形象、破除西方偏见的作用,还在一定程度上加强

了中国网民的国家认同和文化认同。 但是,中国游视频大量回流到中国,是否意味着“自西向东”仍是

文化流动的主要方向? 此种跨平台回流显然不属于一些研究者所说的,带有反抗文化霸权意味的“地

缘文化逆流”,而更像是一种寻求文化认同和自我认同的行为。 回流过程中经历的各种“本土化改造”,
无论其目的是降低文化折扣,还是博取眼球,都存在创造“数字巴别塔”的可能性。

因此,我们在欢呼这些中国游视频传递真实中国形象的同时,应该保持清醒,认识到在跨文化传播

中,地理、政治和技术的制约仍然存在且具有强大影响力;也应该认识到,真正的自信源于开放与反思,
而非封闭与恐惧。 我们不能仅满足于感叹“他们终于理解我们”,更需思考如何认识自己,并从自身出

发,向世界讲好中国故事。
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